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Milletleraras1 Sozlesme

Karar Sayis1 : 88/13151

Turkiye’nin de taraf oldugu 16 Subat 1976 tarihli Akdeniz'in Kirlenmeye Kars: Korun-
masina Ait Sozlesme uyarinca hazirfannus bulunan 20 Temmuz 1986 tarihli ekli ‘“Akdeniz’de
{zel Koruma Alanlarina Itigkin Protokol’’a (bu Protokolun mevcut veya ileride degistirilebi-
lecek hicbir hitkmil Tarkiye’nin yar1 kapah denizlerde varolan hak ve gikarlarin zedeleyecek
ve uluslararas: teamitli hukuktan kaynaklanan ‘‘Zararsiz Gegis'® hakkimt kisitlayacak mana-
da kabul edilemez ve yorumlanamaz ihtirazi kaydiyla) katilmamzin, 29 Eylitl 1986 tarihinden
gegerli olmak lizere, onaylanmasi; Digigleri Bakanh@'mn 21/6/1988 tarihli ve CTAD-
[I-1625-2174 sayilt yazisi tizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih Kanunun 3 tincit maddesine
gore, Bakanlar Kurulu’nca 7/10/1988 tarihinde kararlagtinlmgtir,

Kenan EVREN
Cumhurbagkam
I. K. ERDEM
Bagbekan V.
|. K. ERDEM K. OKSAY A. TENEKECI K. INAN
Deviet Bak.-Bagbatad Yrd. Deviet Bakan: Devigt Bakan Deviel Bakar
A. BOZER Y. B. OzAL A. KAHVEC| M. YAZAR
Deviel Bakan Deviet Bakans Deviet Bakan Devigt Bakam
C. GICEK M. TOPAG €. VURALHAN M. KALEMLI
Deviet Bakan Adalet Bakare Milli Savurima Bakan {cigteri Bakam
H. C. GUZEL A. K. ALPTEMOGIN H. C. GUZEL I. S. GiRAY
Digigleri Bakam V. Maliys vo GumrOk Bakarw  Milli Egt. Geng. ve Spor Bak. Bayindwhk ve iskan Bak.
N. KiTAPGY E. PAKDEMIRLI H. 4. DOGAN I. AYKUT
Sef). ve Sos. Yard. Bak. Ulagtwma Bakans Tanm Ommen va Koyigleri Bak,  Caligme ve Sos. Glvenlik Bak.
S. YOROR F. KURT M. T, TiTiZ
Sanayi ve Ticaret Bakan Enedi ve Tebit Kayneklar Bak. KOKGr ve Turizm Bekan

AKDEN{Z’DE OZEL KORUMA ALANLARINA ILISKIN PROTOKOL

Halihazir Protokol’e taraf olan ilkeler,

16 Subat 1576 tarihinde Barselona’da kabul edilen Akdeniz'in Kirlenmeye Kars: Ko-
runmas: Sdzlegmesine taraf {ilkeler olarak,

Bolgede artan insan faaliyetlerinden dolay: ortaya gikan tehlikenin Akdeniz havzasin-
da gevreyi tehdit eder duruma geldiginin bilincinde olarak,

Akdeniz havzasina ait hidrografik ve ekolojik tzellikleri gdzbnitne alarak,

Akdeniz dogal kaynaklarinn ve dogal sitlerinin ve bdlgedeki killtiirel mirasin, diger arag-

tanin yamsira deniz alanlar: ve gevreleri de dahil olmak tizere 8zef koruma alanlar: kurulmas:
yolu ile korunmasimin ve gerektiginde iyilegtiriimesinin 8nemini vurgulayarak,
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Bu amaca erigmek igin siki igbirligi kurmay isteyerek,
Agapidaki kararlan almiglardir:

MADDE 1

1. Bu Protokole taraf olan iilkeler (bundan sonra “‘taraflar’’ olarak belirtilecektir)
Akdeniz bdlgesindeki kiltdrel mirasin ve dogal kaynaklar ile dogal sitlerin korunmas: ama-
ciyla deniz alanlarinda uygun bitiin dnlemleri alacaklardir,

2. BuProtokoldeki higbir hitkim, Birlegmis Milletler Genel Kurulu’nun 2750 ¢ (XXV)
sayil karari ile toplanan Birlegmis Milletler Deniz Hukuku Konferansi’nca hazirlanan Deniz
Hukuku’nun gelistirilmesine ve yasalastinilmasina ve ayrica, higbir Devletin Deniz Hukuku
ile ilgili mevcut ve gelecekteki tezlerine ve yasal géritglerine ve kiyi ve iilke devleti hiikkiimran-
hik alanina ve dofasina olumsuz ybnde etki edemez.

MADDE 2

Ozel koruma alanlarimn (bundan sonra ‘‘koruma alanlari’’ olarak anilacaktir) belir-
lenmesi amaciyla, bu Protokoliin gegerli olacaj! alan Akdeniz’in Kirlenmeye Karsi1 Korunma-
si S8zlesmesi’nin (bundan sonra “S8zlesme"’ olarak amlacaktir) birinci maddesinde tanumlanan
Akdeniz deniz alamdur; soyle ki, bu protokolun amaglar i¢in sozkonusu alan taraflarin kara-
sular ile siarlanacak ve esas hat ile kara arasinda kalan alanlari1 da kapsayabilecek ve su yol-
lan s8zkonusu oldugunda tatli su siurina kadar uzanabilecektir. Bu alan taraflardan her birinin
belirleyecegi sulak alanlan ve kiysal alanlan da kapsayabilir,

MADDE 3

1. Taraflar kurulmas: miimkin oldugu 8l¢iide dzel koruma alanlan kuracaklar ve bu
alanlari korumak ve uygun durumlarda en kisa siirede restore etmek icin gerekli faaliyetlerde
bulunmaya ¢aba gdstereceklerdir,

2. Bu tiir alanlar &zellikle:

a) - biyolojik ve ekolojik degeri olan sitlerin,

— tdrlerin genetik gesitliligini ve poptllasyon seviyelerini, beslenme ve yasama alanlarimi,
— ekolojik proseslerin yam sira ekosistemleri temsil eden t(irlerin ve,

b) bilimsel, estetik, tarihi, arkeolojik, kolttirel ve egitim &zeilikleri olan sitlerin ko-

runmast igin kurulacaklardir,

MADDE 4

Bu Protokolun taraflan, itk toplantilarinda gerekirse uzmanlagmis uluslararas: rgilt-
lerle isbirligi icinde uyulacak ortak ilkeleri ve ihtiyag duyulursa asagidaki konulara iligkin stan-
dartlan veya Olciileri olugturacaklar ve kabul edeceklerdir:

a) koruma alanlanmn segimi;

b) koruma atanlanmn karulmas:;

¢) koruma alanlarirun yOnetilmesi,

d) koruma alanlanyla ilgili bilgilerin belirlenmesi.

MADDE 5

Taraflar korunan alamin amaglariyla uygun kalmak kosuluyla, Protokolun gegerli ol-
dugu alan icinde faaliyetlerin daha az simrlandif: bir veya birka¢ tampon alan kurarak koru-
ma alamimn korunmasint giiglendirebilirler.
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MADDE 6

1. Taraflardan biri diger bir tarafin egemenlik alan: sinirlanna bitigik bir bolgede ko-
ruma alamt kurmak isterse, alinmasi gereken Snlemler iizerinde anlasmaya varmak amaciyla
her iki tarafin yetkili otoriteleri birbirlerine damsmaya gayret gosterecekler ve bu meyanda
karsihikli koruma alanian kurulmas: olasthfim veya baska uygun dnlemlerin alinmasimt ince-
leyeceklerdir.

2. Taraflardan biri, Protokole taraf olmayan diger bir devletin egemenlik alami sinir-
larina bitigik bir alanda koruma alam olusturmak isterse, sintrinda koruma alam olugturmak
istedigi devletin yetkili temsilcileriyle yukaridaki paragrafta belirtildigi bicimde ortak calis-
malar yapmaya gayret gOsterecektir,

3. Bitisik koruma alanlan iki taraf illke veya taraf {ilke ile Protokole taraf olmayan
bir devlet arasinda kuruluyorsa, yukanda 1 ve 2. paragraflardaki kapsama uygun karsiltkli
gbritymeler ve igbirlifinin araglarim belirlemek {izere 8zel anlagmalar yapilabilir.

4. Bu Protokole taraf olmayan bir devlet taraf olan iilkenin simirinda veya egemenlik
zlamina bitigik bir alanda koruma alaru olusturmak isterse, Protokole taraf iilke digeri ile g&-
riigmelerde bulunmaya ve miimkiinse paragraf 3’de dngdriilen bigimde bir anlagma yapmaya
gayret gisterecektir.

MADDE 7

Taraflar kurduklari alanlar icin Sngdrdikleri amaglar ve her bir koruma alammin dzel-
likterini gdz8niine alarak ve uluslararasi hukuk kurallarina uygun olarak tedricen, asagidaki
maddeleri de igerebilecek gerekli dnlemleri alacaklardir;

a) bir planlama ve ydnetim sisteminin dilzenlenmesi;

b) koruma alanlarim bozacak ve zarar verecek bosaltma veya atik tasfiyesi iglemleri-
nin yasaklanmasi;

¢) demirlemenin ve durmamn yasaklanmasi, gemilerin gegislerinin ditzenlenmesi;

d) balikgilifin ve hayvanlanh yakalanmasimun ve avlanmasinin ve bitkilerin hasadinin
diizenlenmesi;

¢} bitkilerin veya hayvanlann yokedilmesinin ve egzotik tirlerin getirilmesinin yasak-
lanmas;

f) yerli zoolojik ve botanik tiirlerin getirilmesi de dahil olmak iizere fauna veya flora-
w1 bozabilecek veya zarar verecek her tiirlil eylemin diizenlenmesi;

g) deniz yatap profilinde bir degisikligin veya denizyataginda ve altinda aragtirma ve
isletme gerekiiren faaliyetlerin diizenlenmesi;

h) herhangi bir deniz koruma alammn kara kismimn toptrak altumn isletilmesi veya
toprak profilinde degisiklik gerektiren faaliyetlerin diizenlenmesi;

i) arkeolojik eser say:labilen herhangi bir nesnenin yerinin degistirilmesinin ve arkeo-
lojik faaliyetlerin diizenlenmesi;

j) koruma ¢nlemlerine konu olabilecek ash koruma alanfannda bulunan arkeolojik eser-
lerin, bitki ve hayvanlarin kismen veya tiimi ile ticari amagla kullammlarimn, ihracatlarimn
ve ithalatlanmn diizenienmesi;

k) koruma alanlanindaki ekolojik ve biyolojik siireglerin korunmast igin diger dnlemler,

MADDE 8

1. Taraflar koruma alanlarinin ve madde 5'de belirtilen alanlarin kurulmalarini, bu

balgelerin isaretlemelerini ve buralara iligkin ditzenlemeleri gerekli gekilde tamtacaklardir,
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2. Yukandaki paragrafta belirtilen bilgiler, Sozlesmenin 13, maddesinde tayin edilen
ve bu Protokolun uygulanacap alandaki koruma alanlanmn siirekli giincellegtirilen bir kila-
vuzunu hazirlayan Orgiite (bundan sonra “orgit” olardk amlacakur) iletilecektir. Taraflar
bu amag igin gerekli tim bilgileri Orgiite saglayacaklardir.

MADDE 9

1. Taraflar koruma dnlemlerini yasallastinrken, yore halklanmn gelencksel faaliyet-
lerini gdzetecektir. Asagidakilere benzer istisnalardan mimkin oldugu en genis dlgilde kagi-
ntlacakur: _

a) gerek mevcut Protokol ¢ercevesinde korunan ekosistemlerin siirekliligini, gerekse
bu ekosistemlerin strekliligine katkida bulunan biyolojik iglemleri tehlikeye sokmak,

b) korunan ekosistem igindeki bitki ve hayvan topluluklarinin veya tidrleri olusturan
bireylerin veya ekolojik biitQnlitk olusturan tilrlerin veya topluluklarin ozellikle gdgmen tir-
lerin ve nadir, tehlikede olan veya endemik tiirlerin neslinin tikenmesine veya dnemli Slgide
azalmasina sebep olmak.

2. Koruma Onlemlerinde istisnalara izin veren veya bunlan siki bir bigimde uygula-
mayan taraftar Orgiite bilgi vereceklerdir,

MADDE 10
Taraflar kendi koruma alanlarnt ve bu alanlanin ekosistemleri ve arkeolojik mirasiyla
ilgili bilimsel ve teknik aragtirmalan gelistirecek ve destekleyeceklerdir.

MADDE 11
Taraflar dogamn korunmas ve arkeoloji aglanndan koruma alanlarimn ve bu alanlar-
dan elde edilecek bilimsel bilgilerin Snemi ve degeri konusunda, mimkiin olan en genis bigim-
de kamuoyunu bilgilendirmek icin gaba gstereceklerdir. Bu tiir bilgiler cevre ve tarih konulan
ile flgili egitim programiarinda uygun bi¢cimde yer alacaktir. Taraflar kendi kamuoylar:nin ve
kendi doga koruma orglitlerinin, ilgili alanlann korunmasi icin nlemlere kaulmalanm tesvik
etmeye gayret gdstereceklerdir.

MADDE 12
Taraflar miimkiin oldugu 6lciide mevcut koruma alanlan agirh, dzellikle UNESCO’-
nun Biosfer Rezervleri Afim gdz6niine alarak, Akdeniz bolgesinde bir koruma alanlar1 a
olusturmak amaciyla koruma alanlanimn kurulmasi, planlanmasi, ySnetilmesi ve korunmasi-
m koordine etmek iizere bir isbirlisi progran yapacaklardir. Koruma alanlanmn &zellikleri,
kargilagilan sorunlar ve kazanilan deneyim ile ilgili diizenli bilgi aligverisi yapilacakur,

MADDE 13
Taraflar 14. maddede belirtilen islemlere uygun olarak halihazirdaki veya planlanan
aragtirmalar ve sonuglari ile ilgili bilimsel ve teknik bilgilerin ahs-verisini saglayacaklardir. Ta-
raflar mimkiin olan en genis bicimde aragurmalarinda kullanilacak bilimsel ySntemlerin or-
tak bir gekilde tammlanmasina ve standartlastirilmasina ¢aba gostereceklerdir,

MADDE 14

1. 12. ve 13. maddelerde belirtilen isbirligi prensiplerinin uygulanmas igin taraflar Or-
glte agafidaki konularda bilgi ileteceklerdir:

a) Akdeniz gevresinin biyolojik gelisiminin ol¢tilerek iztenmesi igin karsilagtinlabilir
bilgiler;

b) Ozellikle asagidaki konulan igeren; bilimsel idari ve hukuki nitelikli raporlar, ya-
yinlar ve bilgiler:

— Taraflarca koruma alanlarimin korunmas: igin alinan dnlemler hakkinda bilgiler,

— koruma alanlaninda yeralan tirler hakkinda bilgiler,

— koruma alanlanna ySnelik, 6zellikle taraflann kontroli disindaki kirlenme kaynak-
larindan dogan tehditlere iligkin bilgiler,
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2, Taraflar koruma alanlan icin sorumlu kigiler tayin edeceklerdir. Bu kisiler en az iki yl-
da bir, taraflari ilgilendiren ortak konularda ve dzellikle bilimsel, idari ve hukuki konularda aeri-
lerde bulunmak ve toplanan verilerin islenmesi ve standartlastinimasi konularim gdrigmek icin
toplanacaklardr.

MADDE 15

1. Taraflar bu Protokolun yilrGritife girmesinden itibaren dofrudan veya uzman u[us!ararasu
veya bolgese! drgitlerle, veya ikili olarak; koruma alanlannin segimi, kurulmasi ve ydnetimi konu-
iannda karsilikls yardim ve bu konularda talepte bulunan geligmekte olan dlkelere yardim prog-
ramlarnin formilasyonu ve uygulanmas: amaciyla isbirligi yapacaklardir,

2. Yukandaki paragrafta ele alinan teknik yardim, 6zellikle bilimsel ve teknik personelin
egitiminin ve bilimsel aragtirmanin yarsira ilgili taraflarca kararlastinlacak elverisli kosullarda ge-
rekli techizatin alinmasi, kullanilmas: ve tiretilmesini de kapsar.

MADDE 16
Bir koruma alaninin simirlaninda veya yasal statiisinde degisiklik yapilmasi veya boyle bir
alamin kismen veya tamamen siuflamadan ¢ikarilmast, ancak bu alanin kurulugunda izlenen usul
ile gerceklegtirilebilir.
MADDE 17

1. Bu Protokale taraf olan titkelerin olagan toplantilar S8zlesmenin 14. maddesine uygun
olarak, Stzlesmeye taraf {ilkelerin clagan 1oplantilan ile aym: zamanda gergekiestirilecektir. Taraf-
lar $8zlesmenin 14, maddesine uygun olmak kogulu ile olagandsti toplantilar yapabilirler.

2, Bu Protokole taraf tilkelerin toplantdarmn iglevi dzellikle:

a) Bu Protokoliin uygulanmasinin denetimi;

b} Sozlegmenin 16. maddesine uygun olarak, Szellikle Protokoltn gecerli oldugu alanda,
alinan tedbiclerin etkililiginin gozden gegirilmesi ve ayn: sekilde, konabilecek eklerde yeralacak bagka
tedbitlere ihtiyag olup olmadifimun incelenmesi ya da gerekirse sdzkonusu alaan degistirilmesi;

¢) Protokolun herhangi bir ekinin gereken hallerde degistirilmesi, gzden gegirilmesi ve kabul
edilmesi;

d) 12. maddede belirtilen koruma alanlan sisteminin kurulmas: ve geligtirilmesinin izlen-
mesi ve taraflar aras: igbirliginin arttinlmas: ve sdzkonusu sistemin kurulusunu ve gelistirilmesini
kolaylagtinct yénlendirici kurallann benimsenmesi;

¢) 14. Maddenin 2. paragrafinda belirtildigi gibi, koruma alanlanindan sorumlu kisilerin
toplantifarinda ortaya konulan dnerilerin degerlendirilmesi;

f) Taraflarca Sozlesmenin 20. maddesine gore Orgite iletilecek raporlarin ve taraflarca Orgit
veya taraflann toplantilanna sunulan diger ttim bilgilerin degerlendirilmesi.

MADDE 18

1. Sdzlesmenin protokollere iligkin htiktimleri bu Protokole de uygulanacaktir.

2. Sozlesmenin 18, madde 2. paragrafinda yeralan igleyis kuraflari ve mali hakiimier, bu
Protokolun taraflan bagka tiirli bir karar almadiklan stirece bu Protokol i¢in de uygulanacaktir,

3. Bu Protokol, Cenevre’de 3-4 Nisan 1982 ve Madrid’de 5 Nisan 1982 ile 2 Nisan 1983
tarihleri arasinda S¢zlesmeye taraf olan her Glkenin ve 2-3 Nisan 1982 tarihlerinde Cenevre’de top-
lanan Akdeniz’de Ozel Koruma Alanlanna iligkin Protokol i¢in Yiksek Dizeyli Yetkililer Konfe-
ransina ¢agnian her Devletin imzasina agpk olacaktir, Protokol aym zamanda § Nisan 1982 ile 2
Nisan 1983 tarihler{ arasinda, tiyelerinden en az birinin Akdeniz'e kiyidar oldugu ve Protokolun
kapsadifi konularda ehliyeti herhangi bir bdlgesel ekonomik grubun da imzasina agiktir,

4. BuProtokol ratifikasyon, kabul ve onaya tabidir. Ratifikasyon, kabul ve onay belgele-
ri depoziter islevini yiiklenecek olan Ispanya Hilkiimetince emanete alinacaktir,

3. 3 Nisan 1983’den itibaren bu Protokol, Szlesmeye taraf Qlkelerin veya paragraf 3'de
5020 edilen herhangi bir deviet veya grubun katilim yoluyla taraf olmasina agiktir,
. Ajafida imzalar: bulunanlar, Hikimetlerinin tam yetkili temsilcileri olarak bu Protokolu
imzalamiglardir.

Bu Protokol G¢ Nisan bindokuzyiizseksenikide Cenevre’de her dort dilde de aym: gegerlilikte
olmak tizere, Arapca, Fransizca, Ingilizce ve Ispanyolca olarak yapilmistir.
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PROTOCOL CONCLCRNING MEDITERRANEAN SPECIALLY
PROTECTED AREAS

UNITED NATIONS
1882

Ihe Contrecting Parties tp the presest Pratncol

Being Parties to the Convention for the Protection of the Meditesransan Sea
1ainst Pollution, adopted at Barcelona on 16 February 1976,

Lonscious of the danger threatening the environment of the Mediterranean Sea
Area as a whole, in view of the increasing human activities in the region,

Jaking_into accgunt the special hydrographic and ecological characteristics of
the Mediterranean Sea Area,

Stressing the importance of protecting and, as appropriate, improving the stats
of the natural resources and natural sites of the Meditarranean Sea, as well as of
their cultural heritage in the region; among other means by the establishment of
specially protected areazs including marine areas and their environment,

Desirgps of establishing close co-operation among themselves in order to
achieve that objective,

Have agreed zs followsg;
Article 1

1. The Contracting Parties to this Protocol (hereinafter referred to za “the
Parties™) shall take all sppropriate measures with a view to protecting those marine
areas “which are important -for the safeguard of the nstural resources and natural
sites of the Mediterranean Sea Area,-as.well as_for the safeguard of their cultural
heritage in the region.

2. Nothing in this Protocel shall prejudice the codification and development
of the law of the sea hy the United Nations Conference on the Lsw of the Sea
convened pursuant to resolution 2750 C (XXV) of the General Assembly of the United
Nations, nor the present or future claims and legal views of any State concerning
the 1law of the sea and the nature and extent of coastal and flag State jurisdiction.

Article 2

For the purposes of the designation of specially protected areas (hereinafter
referred to as "protected areas"), the area to which this Protocol applims shall bg
Lte Mediterranean Sea Area as defined in article 1 of the Conventioem for the
Protection of the Mediterranean Sea against Pollution (hereinafter -zferred to as
"the Convention"); it being understood that, far the purposes of the present
Protocol, it shall be limited to the territorisl waters of the Parties and may
include waters on the landward side of the baseline from which the breadth of the
territorial sea is measured and extending, in the case of watercourses, up to the
freshwater limit. It may also include wetlands cr coastal areas designatzd by each
of the Parties.

Article 3
1. The Parties shall, to the extent possible, establish protected areas =znd

shall endeavour to undertake the action necessary in order to protect 'those aress
and, as appropriate, restore them, as rapidly as possible.
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2. Such areas shall bte established in order to safeguard in particmsiar:
a) - sites of biological and ecological value;

- the genetic diversity, as well as satisfactory populatiom lewels,
of species, and their breeding grounds and habitats;

- representative types of ecosystems, as well as ecological procesms;

b) sites of particular importance because of their seientific, aesthetie,
historical, archaenlogical, cultural or educational interest.

Article &

. Ihe.Parties to this Protocol shall, at their first meeting, forrmulate and
adopt,  if necessary in co-operation with the competent international organimtions,

n common guidelines and, if needed, standards or criteria dealing in paticular
Wl H

a) the selection ol"protected areas;
b) the establishment cof protected arceas;
c) the management of protected ateas;

d) the notification of infarmation on protected areas.

Article 3

The Parties may strengthen the protection of a protected area by eatsblishing,
within the area to which this Protocel applies, one or more buffer areas in which
activities are less severely restricted while remaining compatible with the purposes
of the protected area.

Article &

1. 1f a Party intends to establish a protected area contiguous to the frontier
ov to the limits of the zane of pational jurisdiction of another Party, the
« .rpetent authorities of the two Parties shall endeavour to consult each cther with
a view to reaching agreement on the measures to be taken and shall, among other
things, examine the possibility of the estsblishment by the other Party of.a
corresponding protected ares or the adoption by it of any other appropriate measure.

2. 1f a Party intends to establish a protescted area contiguous to the frontier
or to the limits of the zone of national jurisdiction of & State which is not a
party to this Protecol, the Party shall endeavour to work together with the
competent authorities of that State with a view to holding the consultatious
referred to in the preceding paragruph.

3. If contiquous protected areas are established by two Parties, or by one
Party and by a State which is not @ party to this Protocol, special agreements may
provide for the means whereby the consullation or the collabarstion contemplated in
paragraphs 1 and 2 respectively may take place.

&. If = State which is not a party to this Protocol intends te establish a
protected arra contiguous to the frontier or to the limits of the zone of national
Jurisdiction of a Party to this Protocol, the latter shall endeavour -to work
tcgether with that State with a view to H4olding consultations, snd possibly
concluding a special agreement as referred to in paragraph 3.
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Article 7

The Parties, having regard to the objectives pursued and taking into account
the characteristics of each protected area, shall, in conformity with the rules of
international law, progressively take the measures required, which may include:

a) the organization of a planning and management system;

b) the prohibition of the defping or discharge of wastea or other matter which
may impair the protected area;

c) the regulation of the passage of ships and any stopping or anchoring;

d) the regulstion of fishing and hunting and of the capture of animals and
harvesting of plants;

e) the prohibition of the destruction of plant life or animals and of the
introduction of exotic species;

f} the requlation of any act likely to harm or disturb the Fauna or flora,
including the introductien of indigencus zoological or botanical species;

g) the regulation of any activity involving the exploration or exploitation of
the sea-bed or its subsoil or a modification of the sea-bed profile;

h) the regulation of any activity involving a modification of the profile of
the s0il or the exploitation of the subsoil of the land part of a marine protected
area;

i) the regulation of any archaeological activity and of the removal of any
object which may be considered as an archasological object;

J) the regulation of trade in and import and export of animals, parts of
animals, plants, parts of plants and acchaeological objects which originate in
protected areas and are subject to measures of protection;

k) any other measure aimed at safeguarding ecological and biological processes
in protected areas.

Anticle B

1. The Parties shal} give appropriate publicity to the establishment of
protected areas, as well as of the areas provided for in article 5, and to their
markings and the regulations applying thereto.

2. The information referred to in the preceding paragraph shall be notified to
the Organization designated in article 13 of the Convention (hereinafter referred to
as "the Organpization") which shall compile and keep up to date a directory of
protected areas in the area to which this Protocel applies. The Parties shall
supply the Organization with all the information necessary for that purpose.

Article S

1. The Parties shall, in promulgating protective measures, take into account
the traditional activities of their 1local populations. To the fullest extent
possible, no exemption which is allowed for this reason shall be such as:

a) to endanger either the maintenance of ecosystems protected under the terms
of the present Protocol or the biological processes contributing to the maintenance
of those ecosystems;
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b) to cause either the extinction of, or any substantial reduction in, the
number of individuals making up the species or animal and plant populations within
the protected ecosystems, or any ecologically connected species or populations,
particularly migratory species and rare, endangered or endemic species.

2. Parties which allow exemptions with.regard to protective measures or do not
apply such measures strictly shall inform the’Organization accordingly.

Article 10

The Parties shall encourage and develop scientific and technical research on
their protected areas and on the ecosystems and archaeological heritage of those
areas.

Article 11

The Parties shall endeavour to inform the public as widely as possible of the
significance and interest of the protected areas and of the scientific knowledge
which may be gained from them from the point of view of both nature conservation and
archaeology. Such information should have an appropriate place in education
programmes concerning the environment and history. The Parties should also
endeavour to promote the participation of their public and their nature conservation
organizations in appropriate measures which are necessary for the protection of the
areas concerned.

Article 12

The Parties shall, to the extent possible, establish a co-operstion programme
to co-ordinate the establishment, planning, management and conservation of protected
areas, with a view to creating a network of protected areas in the Mediterranean
region, taking fully into account existing networks, especially that of biosphere
reserves of UNESCO. There shall be regular exchanges of information concerning the
characteristics of the protected aress, the experience acquired and the problems
encountered.

Article 13

The Parties shall, in accordance with the procedures set forth in article 1.,
exchange scientific and technical information concerning current or planned research
and the results expected. They shall, to the fullest extent possible, co-ordinate
their research. They shall, moresver, endeavour to define jointly or to standardize
the scientific methods to be applied in the selection, management and monitoring of
protected areas.

Article 14

1. In applying the principles of co-operation set forth in articles 12 and 13,
the Parties shall forward to the Organization:

a) comparable inforpation for monitoring the biological development of the
Mediterranean environment;

b) reports, publications and informaticn of a scientific, administrative a».d
legal nature, in particular:

~ on the measures taken by the Parties in pursuance of this Protocal for
the protection of the protected areas;

~ on the species present in the protected areas;

~ on any threats to those areas, especially those which may come from
sources of pollution outside their control.
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2. TYhe Parties shall designate persons responsible for protected areas. Ihose
persans shall mest at least once every two years ta discuss matters of Jjoint
interest and especially to propose recommendations concerning scientific,
administrative and legal infarmation as well as the standardization and processing
of data.

Article 15

1. The Parties shall, directly or with the assistance of competent regional or
other international organizations or bilaterally, co-operate, on the entry into
force of this Protocol, in formulating and implementing programmes of mutual
assistance and of assistance to those developing countries which express a need for
it in the selection, establishment and management of protected areas.

2. The programmes contemplated in the preceding paragraph shoygld relate, in
particular, to the training of scientific and technical personnel, scientific
research, and the acquisition, utilization and production by those countries of
appropriate equipment on advantageous terms to be agreed among the Parties
concerned,

Article 16

Changes in the delimitation or 3egal status of a protectead area or the
suppression af 21l ar part of such an area may nat take place except under a similar
procedure to that followed for its establisbment,

Article 17

1. The ordinary meetings of the Parties tec this Protocol shall be held in
cenjunction with the ordinary meetings of the Contracting Parties to the Convention
held pursuznt to srticle 14 of the Convention. The Parties may also hold
extraordinary meetings in econformity with that article.

2. It shall be the function of the meetings of the Parties to this Protoecol,
in partizular:

a) ko keep under raview the implementation of this Protocol;

b} to consider the efficacy of the measures adopted, having regard in
particuiar te the area to which the Protocol applies, and to examine the need for
other measyres, in particular in the form of annexes, ot for envisaging, if
necessary, an alteration to that area, in conformity with the provisions of article
15 of the Canvantion;

¢) %o adopt, review and amend as required any annex to this Protocol;

d) ‘o monitor the establishment and development of the petwork of protected
areas provided by article 12, and to adopt guidelines to facilitate the
establishment and development of that system and to increase ro-operatien among the
Parties;

e) to censider the recommendations made by the meestings of the persons
responsible for the protected areas, as provided by article 14, paragraph 2;

_f) to consider reports transmitted by the Parties te the Organization ,under
srticle 20 of the Convention and any other information which the Parties may
transmit tog the Organization or to the meeting of the Parties.
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Article 18

1. The provisions of the Convention relating te any protorel shall cpply with
respect to the present Protocol.

2. The rules of procedure and the fimancial rules adopted pursuant to avticle
18, paragraph 2, of the Convention shall apply with respect ta this Protncol, unless
the Parties to this Protocol agree otherwise.

3. This-Protocol shall be spen for signature, at Geneva on 3 and & Apral 1982,
and at Madrid from 5 April 1982 to Z April 1983 by any Contracting Farty to the
Convention and any State iavited to the Cenference of Plenipatentiariec on the
Protocol concerning Mediterranean Specially Protected Areas held at Geneva o 2 =nd
3 April 1982. It shall also be open for signature from 5 April 1982 to 2 April 1581
by any regional economic grouping of which at lesst one member is a roastal State of
the Mediterranean Sea Area and which exercises cempstence in fields covered by L. 5
Protocol.

4. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance wor approvasl.
Instruments of ratification, acceptance or appraval shall be depnsiled «idh the
Government of Spain, which will assume the functions of Depositary.

5. As from 3 April 1983, this Protocael shall be wpen for accession ky the
Contracting Parties to the Convention and by sny State or grouping referred to in
paragraph 3.

6. This Protocel shall enter into force on the thirtieth day fullosing the
deposit of at least six instruments of ratafication, sceceptance or apuroval of, or
accesaion to, the Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authcrized, have signed this
Protocol.

DONE AT Geneva on this third day of April one thousand nine hundred and eighty
two in a single copy in the Arabie, English, Franch and Spanisn lunguagzs, the four
texts being equally authoritative.
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